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122.

123.

CANTO - 37

Maustual assault between the dear spouses

Passing through the royal avenue, he reached,

The House of Advanced Research and Learning:

And then the Centre of Medical Care.

Then crossing a road and clephant yard

Where elephants with crescent shaped tusks were stalled
He entered a hall where darkness had engulfed.

She chased and cut his ankle; he, her left arm!

Two aged souls fell wounded, side by side.

Both the bodies spilling hot blood

Quivered like fish taken out of water!

"End knocks at my doors", they both wailed!

Like two barren udders yielding no milk

They both fell rotten and cursed their fate.

Their murmurs were nothing but death pangs!
Realizing that they were nearing the inevitable end,
Both these aged persons Were dismayed!

Deeply strained relationship, separation and bitterness
And the consequent gulf between the spouscs

For many years, grew like a thorny bush

In a thick forest! Lived she apart till this age!

Like a child caught in the fire

Raiscs an alarm and calls her mother-amma

Atta recalled him in husky voice; "Artar! O my dear!”
Astonished Virappan echoed, "Atta! Dear!”
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124.

126.

CANTO - 38
Virappan and Attal bug each other

“Ohnce so sweet as chosen delicious fruits

O my sugar-cane juice! With sword, in manly attire
You chased me, unaware who I was,

Pounced upon me and slashed my ankle!

Least distressed I am! I do deserve

This, a reward for all my past misdeeds!

Even death I welcome if it is your command,
Arral, my love!" he said and fondly hugged.

- “You were dressed lika a Vezham soldier.

I’'m at the services of the owner

Of that treasure. From the palace you sped!

I thought you were Narikkannan’s spy!

This is the result of mistaken identity!

Kindly forgive me for this tragedy!"

And then warmly they hugged cach other;

By her love so pure, she attained dizzy heights!

“Where is my son?" Virappan enquired.

Replied she: "Cunning Narikkannan’s men came there
To take me and Annam and put both

Behind the prison walls! Red-lipped Annam was scared
As if having been put in a thorny bush!

To fight the alien soldiers there is Velan

Who must be felling the encmies one by one!

Pve left him there, to fend that hapless girl".
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127. “Piercing through the clouds, the moon has emerged
To have a glimpse of the earth and by chance
Makes others see us, through its luminous rays.
We now shed blood! No way to escape death!
Could 1 see pretty Annam and my son
Whom T've till now forsaken?
Would my eyes be blessed to see them?" he sighed.
Both lay there in boundless sorrow.
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128.

129.

130.

CANTO - 39
Vezham king scorns at Narikkannan

The king was seated in the Court Hall;

Annam, the minister and the elite, were there.
Having been summoned to appear before the king
Narikkannan came there and stood saluting.
"What a felony you've committed

To ascend the throne! Brutally you did kill

The Kadir king by piercing his back -

Ruthlessly killed the queen, your sister too!"

“Annam lost her land! Lost both her parents!
Lost her jewels and health! Lost her palace
Where flags fluttered! Lost her lustre! She looks
Like a flower that has lost its fragrance!

Having caused so much loss to this swan

Hell bent you are now to end her life!

Have you killed Attal too? Did you steal

King Pandiyan’s treasure? Tell me, you, scoundrel!

“You might know the might and wrath of my sword!
Why did you commit felony?", the king asked!

"You, the elite, gracing this hall,

You might have understood me fully well.

This fealty vassal has committed no felony,

I swear on the wind and the sky.

Kindly pardon me! Let me fall at your feet

Before facing the wrath of your sword!
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CANTO - 40

Navikkannan denies the allegations suggests
that Annam could marry his son and become

the queen

131. “I won’t kill Annam! Nor would I
Kill Atral! I Promise! I don’t utter lies!
That precious treasure I've never seen.
Kindly lend your ears to this submission of mine
One’s fingers won’t hurt his own cheeks.
The Kadir king was none but my sister’s husband!
Let Annam wed my son and rule this land!"
Cunning Narikkannan so uttered!

132. The Vezham king was pleased at this and approved:
"Yes! Your suggestion is good! Really good"
He continued "Hope Annam would agree to this!”
To this Annam replied, "Your Majesty’s words
I do really honour! In your fertile land
Cuckoos coo, the breeze wafts and swans saunter!
The man I want to wed should be so bold
To trace the treasure and bring it to light!
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CANTO - 41

Annam expresses her vow

133. “One of my ancestors was a chief under
Muttantan, a gallant Pandyan emperor.
That fief defeated the Chola king
And got this treasure as a royal gift.
I wish to marry the man who can restore
And bring me back that precious treasure!
Hope our benign ruler, will approve of this
And forgive me for making this submission.”

134. “You're stubborn, not to be blown by the wind
Nor burnt by the flames! Your voices as sweet
As the sugar-cane juice and succulent fruits!
Words of wisdom are not so often heard;
But every word you utter is one in thousands!
Your deft suggestion I do accept and now,
Instantly proclaim my royal pronouncement”
Thus declared the enlightened Vezham king.
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135.

136.

137.

CANTO - 42

The king agrees to Annam’s suggestion

“Let drummers proclaim the royal decision.

This is this poor girl’s submission!"

As Annam said this the King too nodded his head,
In assent! "Let’s act at once!" others said.

"This decision might be disastrous!

Annam, my niece, please heed to this!

If an old man with a walking stick

Perchance brings that treasure, would you wed him?"

To this critical question of Narikkannan, Annam replied,
"If an old man dares do this risky deed,

He won’t seck my hands! If he so does

He is young in spirit, though old in age!"

Not floored, Narikkannan again asked,

"If he has got a failing health?"

"T will be glad" replied Annam,

"If my country’s failing health is removed first!"

“If he is our enemy; it will be disastrous!"
"Enemies, at times, become our trusted friends!
Bosom friends also turn into arch enemies!

No wonder it is!" "Won’t men laugh at us

If it be a child!" "Astounding it is

If a bud can flourish like that!" she curtly said.
"If he hails from a low caste?” he asked.

"All men are born equals!" she replied.



114

138.

138.

140,

141.

uneisTig e Lfls

“FoempCu eytiClasrsin® an_® Cul Hié
CarsemenGu eibanBls Sl wis

aPbu ginbssuays deflwne BenCned
BuBiCw eibeurpene Pevflwne CosermrGLtr
CanenpCu gnClusimg i @eusur Congin
Canenense aflsvensy’ “srevm @emmud BenrGmed
Cuenyeistr Figdlersar QLD HaELD
CluewTenineren BeTeninsIesT sTemmTEDT LOMLOST

“6@ss.16mLITeY RSN H1e eSebLit
@enmigten Grugeen Clgem) enySSnl.
CleszausTLT RHSHE LMD Bstuid 2_ewi(H)
Cedl@a ySlsn@ib; Cal s CaussmBih

Olgs, sueLne aiEressme e e
BlaaClu@s wastlemsond gmis griss
Clenggisisustined Gunmesnen wrH 2ibsé
gnunemLIned erGlumE Glewizeo Bemin!

“@einiibeumid cuiflsenuss o wesenien!
a8i5&iICnT CleuhMelun iywr QgeaGn
SIEFTLIENLOW 2_MEUNIGS S6016m6uT U6 E
2fssISem (ppnrBb SienL_kETe sTemied 1=
AerususirLined Qlunemenm_snL B a1 Cunéeib
ClumBT &6 geuGlaunsmb Slmpr srrEin
USTTLISHSIITE) il SHemnauliayib Qg (® ClewiCeunsi
aurGaune b Perugsis smGea Bsiemen.’

6TsrrmuLiey seilwiSenr srfleoGeurs setmimeo
“sremrunentriy. wWenLiflenes Cs® eflés
Benmiepgeo Belli, 5G Hlsmmy Crréd

B Memilé smiugimid s Gen' stsmmns.
penmiwL wulGeof Clasvs srermmedt
“wiflaasvrren, @mpadlarGms mrepin BmGs
e leny sremmredib UIGLIsH Sysiemid
msdle_ i 2_sngugulsr 2 ums Qaniumb.”



Pandiyan's Gift 115

138.

139.

140.

141.

“Fed on porridge and sweating hard

In thick woods, barren lands and fields fertile

A person may be poor but should look handsome-
That is what the girls of today must aspire!

Though soft, they have to be stubborn in this aspect!"
"But you lack that spirit. Without yielding pleasure
Of what use is youth, fame or female charm?

And what’s the usc of that reasure?" Nari asked.

“You have spoken as if mutual love

Is the only pleasure that women derive!

In fact, women love even dead persons!
This news may look odd! But please listen:
Pleasure it is to restore property,

That has been taken by force or fraud,
Much to the agony of people at large

And hand it over to its real owner!

“In so many ways we can derive pleasure.
Knowing well that one’s defeat is certain
In a direct combat, one might hatch plots
And cover the crown by killing his king;
At the struggle of restoring this homeland
Every day spent, is truly a hey-day.
Against odds when services are rendered
Then, pleasure is surely derived.”

Saying so, she made this submission:

“Kindly order meticulous search!

Let the task go ahcad unhampered

By any external interference!”

The king assured to honour that peacock’s prayer.
"Here 'm committed to provide shelter

To hapless Annam! I will brook no harm!

Know this Narikkannan!" Warned thus the king.
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142, “Let my rule be fair and just
Let not our spies or soldiers take sides,
Either with Annam or Narikkannan!
Shun all discriminations!
Petty minded Narikkannan might devise
Many things! Then inform me well in advance!
Let my rule be just and fair!" he repeated.
They saluted him and departed.
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CANTO - 43
Drumemer announces

143. The drum mounted on an clephant
Made this announcement in all the streets:
"Annam, the fair princess of Kadir Nadu
Has taken a vow to marry the person
Who can trace the Pandyan’s treasure,
Or the one chosen by that finder.
None shall resist! None shall hamper!
This is Vezham king’s order!"
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144,

145.

146.
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CANTO -

Comments of the commoners

On hearing this, the people passed remarks many:
"The son of that unscrupulous Narikkannan

A glutton will wed her, it’s truc,

Since he can give back the stolen treasure!

Will he not utilize this valuable chance?

Isn’t he an adept in intrigues?

He made her lose her parents! This is a ruse

To rope in that hapless princess!"

“The dacoits of the Southern ranges

Might have robbed that treasure!

But, who would have the courage to venture,
To search in those steep hills and thick woods?"
Some said "The children playing in the palace
Might have taken the treasure by chance-

Their fathers might make use of this chance
And wed this ‘unpricked pearl’, our princess!"

“Isn’t he an adept in the art of theft?

By now, he might have used many a bait.

He might have coerced her by force

Or convinced her through his sugar-coated words!
Would anyone cver hesitate

To relish this mango ripe?”

"Here under banyan tree, it’s hidden

Within a well- the woods" ~ thus rumours were spread!



122

unedoTigwisst Lifle

Sweb - 45

B65) srargyd ComPlil b sydrard y@EEWDISSTET.

147, ﬂa}Qm A SrellefGo oire smemd

148,

Beflerayd CampPuiib Hepsg Semmpner:
“Gemeotlwfnhg Curansiy! u&an elensmes
@mnUL B Cureng! Siaust wevorment
Bleneoseriss sgnssiene Bphg Gunsomi!
QrnHuGe sunaflempiefl Ll L 51Gev,
weneflsiss CoremenLwinsn Ceusemiss
QUM MMTLD EVI(PS(PID! eTstTenIneD! eTebToTTEL!!

“efyiius Apeimrsnsr senGLen Ssmeumi
aflenéapné Qersseailsiamnso sefigb, ‘CluestGem
Spruuen prHée AN Sinhgren?
S810ausvemd Bevemeo@eufl BCW sy smaumi!
CrruBun suemgblwevsontd ypfleunt wreun?
Bemeowfwn pilésetmenisn snss s gne0!

SO eremCrmny; 451 Crruyb!

Geyliued sonsror Qi eunfl' srsmni.



Pandivan's Gift 123

147.

148.

CANTO - 45
Annam speaks our ber mind to Nili

“In the moon-blanched night, royal Annam

Disclosed her mind to her friend Nili:

"My heart is burning! My belov’d Attal's hand
Has been maimed! The ankle of her husband

Has been severed and he is fully broken!

Having sustained a wound on his forehead

Withered now is gallant Velan’s face!

Distress is caused! I'm the cause! The root causc!

“I happened to meet the aged Virappan:
Though he didn’t fully disclose his mind,
Said, "Who is Narikkannan to rule this land?
In the near future, your’ll be crowned!

Who knows what is in store for our future?
Knowing not, Narikkannan had gone too far!
I wish our ambition is fulfilled.

Wish you along and happy life!"
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147.

148.

CANTO - 45
Annam speaks our bev mind to Nili

“In the moon-blanched night, royal Annam
Disclosed her mind to her friend Nili:

"My heart is burning! My belov'd Attal’s hand
Has been maimed! The ankle of her husband

Has been severed and he is fully broken!

Having sustained a wound on his forehead
Withered now is gallant Velan’s face!

Distress is caused! I’m the cause! The root causc!

“I happened to meet the aged Virappan:
Though he didn’t fully disclose his mind,
Said, "Who is Narikkannan to rule this land?
In the near future, your’ll be crowned!

Who knows what is in store for our future?
Knowing not, Narikkannan had gone too far!
I wish our ambition is fulfilled.

Wish you along and happy life!"
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CANTO - 46

When Nili and Annam were conversing,
Narikkannanan:’s son Ponnappan came theve

149. “The words of great souls will come true

150.

151.

In human life!" polite Annam said.

"Culprits can’t subsist long!. True descendants
Will doubtlessly inherit their homeland!
Hence fear not anything !" Nili said.

Then Narikkannan’s son came there and blabbered:

"I'm your man! Didn’t you seec me yester morn,
When you stood just south of your house?

“My father is your maternal uncle!

So we are closely related.

I am Ponnappan! Look at my garments
And ornaments! All made of pure gold!
I’m handsome! You too are so pretty.
Nine carats of pure silver, I possess.

In our house, snacks in plenty we’ve got.
Astonished you would be on seeing that!

“Fondly I was fed with milk and honey.

True I was reared with love in bounty.

Now for rearing the deer and parrots

I strained my nerves and ran round the gardens!

Hence my health has run down! But, heed to this:

I am the king’s son! Many girls desire
To wed me! But I've got a soft corner
For you whom I choose as my life partner!
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152. “I've got plenty of work to be done.
First, a drumster I've to summon,
Order him announce our wedding news
In all the corners of our streets.
Order our subjects decorate their houses:
Prepare attractive wedding invitations
Wherein our names would find place
And dispatch them to all our neighbouring kings.

153. “After the marriage, you should live with me.
With due respect, you should treat me.
Never should you sleep like a corpse!
Bestow your sympathy on men of needs!
Show them your utmost benevolence!
Milk is sweet! Buttermilk always sour!
Boldly stand by me in facing the thieves!
You never fear! No more wrinkles on your face!

154. “As between a wife and a husband
There may be many intimate moments!
It is but natural but on the score
Never should the king be bothered!
If you take too much advantage
Won't it tell upon my image?
You’re pestering me too much!
Are you my wife or a beast:?"

155. Such meaningless words, Ponnappan prattled!
At Nili’s face, young Annam often looked
And controlled herself lest her smile slipped
Breaking the doors of her crimson lips.
His blabber, he stll continued:
"Is my brother your foe?
True, he doesn’t give you due regard!
But who's at fault? That’s how you have behaved!
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152.

153.

154.

155.

“I've got plenty of work to be done.
First, a drumster P've to summon,

Order him announce our wedding news
In all the corners of our strects.

Order our subjects decorate their houses:
Prepare attractive wedding invitations
Wherein our names would find place

And dispatch them to all our neighbouring kings.

“After the marriage, you should live with me.
With due respect, you should treat me.

Never should you sleep like a corpse!

Bestow your sympathy on men of needs!

Show them your utmost benevolence!

Milk is sweet! Buttermilk always sour!

Boldly stand by me in facing the thieves!

You never fear! No more wrinkles on your face!

“As berween a wife and a husband
There may be many intimate moments!
It is but natural but on the score
Never should the king be bothered!

If you take too much advantage

Won't it tell upon my image?

You're pestering me too much!

Are you my wife or a beast?"

Such meaningless words, Ponnappan prattled!
At Nili’s face, young Annam often looked
And controlled herself lest her smile slipped
Breaking the doors of her crimson lips.

His blabber, he stll continued:

"Is my brother your foc?

True, he doesn’t give you due regard!

But who's at fault? That’s how you have behaved!

127



128 umermg wear Lifis

156. “IDMBlwini gpetimyQlenstrenmed omyddlerr mrGuit
(LSS SULGgeonD wrrblum mliy!
wrblwuni seuenrell_& ACGuwin wsnCmn?
BleTenen @ lgSemen euemTiLI eummi?
Biletsim D@D, HDID et
shlensmun@id, uLilenenst Cam LS&ib
S0k CousmeoGwsond Sieurunis sl (Hiw
215)Ceof semeoui(B a6 ACW Gevenso.

157. “IDewrefi_iy 601 eunuIeSiGev (&b Qzigin
surenubs. HgsGeustrrBid Y DSl
semaGlewmen Qenessmedl (pphis Cossm(Bid
MSSN_Ig6 SETISTL1g HID WIS
wenflwriided Henfloleiiw CoastmBib! Sk
auHaTSE Cleummlameu|b LIrsEb SHs)
uemSESSMmSE ClFneossiens Lse b Geustmr(Bin!
eUTLITT membeurpsdl Sieunsst GLimeun.

158. "@mmnsﬁmnﬁ: oUW hés Brlem
genysL@é Cerfl_Hs siemiiyn sks
seusmevllevr Slma@ibsuenas Qewia Qe
sruysal gsblarsinrCL st g6y Bleomd
Felledg1qLGUInen snGlseveond APliiLines! 2iBassF
shzgamw adlevadlell CousmBin! Blss
2_suansujLeir sredlullemens s ® SeGmen
LTSNS STELISES SlHLIL HeTnm,



Pandivan's Gift 129

156.

157.

158.

“Why do you quarrel with your mother-in-law?
Won’t she safeguard her daughter-in-law?

Are we not far younger to her in age?

And who will fondly bring up our kids?
Endlessly one child’ll be crying! Another

Will be playing pranks! Others some mischicfs!
Let my mother take care of all those kids!
Meaningless it is to interfere and poke our noses!

“The wedding hall should be well furnished,
Nicely deck’d with areca, palm and plantain fronds.
The chorus should be pleasing to our ears.

The dancing girls should be a dainty feast

To the eyes of the elite, there assembled!

Warm should be the welcome to our guests.

A decent send off with fitting presents!

They will all profusely bless us.

“These apart, I will generously disburse
Free food and clothing to the needy souls!
I've made a solemn vow to do all this
And thereby ameliorate their conditions!
Tavil* instrument makes a jarring noise!
Hence it has to be avoided at all cost!

Pll gladly tie zali** around your neck!
Why not make a positive response?

* A rabor-like instrument made of animal skin.

** A sacred thread tied around the neck of women at the time of their
wedding.
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159.

16C.

161.

“Don't feel shy at the wedding ceremony!
We're husband and wife thereafter!

Hence with us, surely none can find fault,
Bend not your back! And stand erect!
After the band of guests melts away,

Enter the nuptial room with charming sway!
Let’s share the sweet milk you then bring!

I shall drink! Shall offer you to drink!

"Women're expected to lull their children
Before going to bed! Would any woman
Sleep drooling, ere her children fall asleep?
Tell me is it fair?" thus he asked yawning!
He advised her to offer caramels

To children when they go to school.
Tiresome, he closed his eye-lids, then sat
And slowly stretched himself and snored,

When Nili burst out in hearty laughter

Annam made a clean breast of what she thought:
"I feared that he might have that treasure chest!

But if’s not so, I am fortunate!

I need not marry this laughing stock;
But by chance, if a man of this stock
Happens to trace and bring that treasure,
I might have to submit to his venture!"
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159.

16C.

161.

“Don't feel shy at the wedding ceremony!
We're husband and wife thereafter!

Hence with us, surely none can find fault,
Bend not your back! And stand erect!

After the band of guests melts away,

Enter the nuptial room with charming sway!
Lets share the sweet milk you then bring!

I shall drink! Shall offer you to drink!

“Women're expected to hull their children
Before going to bed! Would any woman
Sleep drooling, ere her children fall asleep?
Tell me is it fair?" thus he asked yawning!
He advised her to offer caramels

To children when they go to school
Tiresome, he closed his eye-lids, then sat
And slowly stretched himself and snored.

When Nili burst out in hearty laughter

Annam made a clean breast of what she thought:
"[ feared that he might have that teasurc chest!

But i’s not so, I am fortunate!

I need not marry this laughing stock;
But by chance, if a man of this stock
Happens to trace and bring that treasure,
I might have to submit to his venture!”
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CANTO - 47

Nili and Annam rveach the court-yard.
During the same night Navikkannan and his
confidant seen discussing

162. Nil?s laughter suddenly waned! She grew sad!
Silently they strolled and reached the court-yard.
In the chamber, over the well-spread mattress
Annam, lay like a fair infolding lotus-
They retired to a moon-lit yard
When even cicadas didn’t ring!
Narikkannan and his close confidant
Discussed a number of things amidst rembling thoughts.

163. “Does a honeybee hate honey? Will any Tamil
Dread to fight for justice? Will the fish
Despair living in cool water?

But this dazzling damsel derides her wedding!
In fact, she yearns for worldly pleasures!

Bur her sense of pleasure is different.

By uprooting my clan, she wants to avenge-
That alone she feels to be the real pleasure!

164. “She is now making all preparations
To trace the treasure chest and thence
The bronze cpigraph therein and establish
Her claim and get herself crowned as the queen!
Does she plough decp to grow madar® in my house
And raze it? Tell me what is to be done!”
He replied, "Let’s see she dosen’t get that chest!
If not, we will be fully ruined!"

* There is a belief that if madar grows in dwelling house, the entire
family will be ruined.
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165.

166.

167.

“That knave was dressed like a Vezham soldier
And stood amidst us! That precious treasure

I gave him to be handed over

To Kuppan, my charioteer!

Knowing the art of stealing e’en pupils

From one’s eyes, he stole that chest!

Like smellless flowers in thickest

Might dacoits be hid in montane heights!

“Probably that chest might be stashed there,
Where we’ve to depatch men in numbers!

Should also see others don’t go near that mount!

In the plains too our eyes we’ve to set”

As Nari said so, his friend replied:

"Can we prevent men from going

To that mount? Will it not be construed

As a defiance of Vezham king’s commands?"

“True, but let me suggest a mega trick;

We have but to play a monster trick!

Launch a goblin we shall o’er there

And spread a rumour over the land

To frighten people from going near the mount.
We alone will be there in the hunt!

Withour wasting time, do what I say!

The chest will be surely ours!" Nari said.
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CANTO - 48

As planned by Narikkannan one Etti was
sent to the mountain disguised like a monster.
He made a loud ery

168. A person named ‘Etti’* was brought there
And made to appear like a monster!
Black face, flaming eyes and protruding teeth
Broad skull, short hair, armed with a dagger,
A water snake crawling on the breast-portion
Of its black robe and frightening noise!
In the mount, he was so disguised to scare
And Etti’s deafening roar blared everywhere!
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169.

170.

171.

CANTO - 49
Etti causes a flutter

Ere the radiant sun rose, farmers with their ploughs,
Humming sweet lyrics in chaste Tamil —

The source of rhythm for the bards of renown

Set out to till deep their paddy ficld

Just ar the foot of hill that wafts cool breeze.
Feeding the world is their sacred task.

They heard the scaring voice of Etti’s blare!

Some saw this murky goblin with eyes aflame!

Abandoning their ever toiling oxen

The sharp tilling tool and the goading rod

They took to heels headlong and reached the town.
Heaving a deep sigh! They swore then

They had seen a huge and black troll

Move in measured steps carrying a dazzling dagger
And on hearing the sound of its foot steps

They had raced fast to save themselves!

As these men uttered such trembling words
One betrayed his skill in belching out lies!
"Not a solitary one! But five or six

All so tall as to touch the very sky

But with no foot and with cloven hoof!

Yer holding so many men in its jaws!

It could reach anywhere! When it stared at me
I ran for my life!" So ran his tale!
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172,

173.
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172. “Did you notice a tail?" asked one.
"No tail, but something resembling
A cane or creeper;though I can’t describe
What it actually was!" "Would it descend
From the mountain and reach the thorpes?"
"With lofty steps it walked in our streets!"
No wings to fly! But used his heels as such!
And flew fast with alarming shout!

B A A

173. Secing him run post haste to save himself
Others too ran! "Monster! Monster!"
"It has come over herc!" they cried.
Like a stone darting fast from a sling
Headlong they ran helter skelter-
Where they went they didn’t care!
Like the oxen tied to a baling yoke
They ran round in the beaten track!

174. “On that street!" "Inside this house!" "Here’s the monster!"
"There yer another!" people thus cried in scare!
Like owls they hung down the trees!
Like cats they slept on lofters!
Inside wells as if for mining pearls,
And they swarmed like bugs in all the corners!
Nari’s masterpiece, the imaginary monster
People swore having sighted everywhere!

L R

175. At times men mistook those who followed them
And cry "Monster!" daring not even turn back!
Out of fear they embraced men
Coming from the opposite direction!
While all ran in scare, they crashed against a mare
Or some such animal! And as they fell
The dust blurred the vision of children there!
The whole country’s fame was marred by their scare!




